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Preface

The Greek translation of the Hebrew (and Aramaic) Old Testament, commonly
known as Septuagint, has its origins in Ptolemaic Egypt. According to the “Letter
of Aristeas”, the Pentateuch was translated in Alexandria during the third century
BCE. Since then, Egypt developed into a strongly bilingual country and the
Christian mission in Egypt certainly was based on Greek in its beginnings. In
the fourth century CE, when Christianity was on firmer ground in Egypt, the
Septuagint was also translated into the native Egyptian language, today known
as Coptic.! The Coptic daughter version of the Septuagint, next to the Old Lat-
in, represents the oldest and text historically the most important of all daughter
versions. The intertwined and prolific relation between the Greek and the Coptic
Old Testament is now aptly reflected also in the joint ventures of the Gottingen
Academy of Sciences and Humanities.

Gottingen was and is the center of Septuagint research. This research is deeply
rooted in the 19th century and linked to the notorious Paul Anton de Lagarde
(1827-1891).2 His disciple Alfred Rahlfs (1865-1935) continued Lagarde’s work
and founded in 1908 a research institution (until 2015) under the name “Septua-
ginta-Unternehmen”3 In 2015, a second major long-term project joined the Got-
tingen Academy, which deals with the translation of the Septuagint into Coptic-
Sahidic and aims at preparing a complete digital edition of the Coptic-Sahidic
Old Testament (http://coptot.manuscriptroom.com). Finally, in 2020, the “Editio
critica maior des griechischen Psalters” started as a new long-term project at the
Gottingen Academy (https://septuaginta.uni-goettingen.de). Our two projects —
the edition of the Coptic-Sahidic Old Testament and the edition of the Greek
Psalter — work closely together, and the present volume is one of the results of
our fruitful collaboration.

We are pleased and grateful that this volume appears in the series Investiga-
tiones “De Septuaginta”. We wish to thank the editors of the series as well as the
anonymous peer-reviewers for their feedback and support. The contributions in
this volume go back to a joint panel that we organized as part of the “Society of
Biblical Literature” meeting in Denver, Colorado, in November 2018. At this very

1 Cf. Frank Feder, “1.1.6 The Coptic Canon,” in Textual History of the Bible Vol. 2A The
Deuterocanonical Scriptures, eds. Frank Feder and Matthias Henze (Leiden: Brill, 2020), 213-39.

2 On Lagarde see Heike Behlmer, Thomas L. Gertzen and Orell Witthuhn, eds. Der
Nachlass Paul de Lagarde. Orientalische Netzwerke und antisemitische Verflechtungen. Eu-
ropdisch-jiidische Studien - Beitrage 46, Berlin, Boston: De Gruyter Oldenbourg, 2020. Open
Access: https://doi.org/10.1515/9783110615463.

3 Reinhard Gregor Kratz and Bernhard Neuschifer, eds. Die Gottinger Septuaginta. Ein
editorisches Jahrhundertprojekt. Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften zu Gottin-
gen. Neue Folge 22. MSU 30. (Berlin u.a.: De Gruyter, 2013).
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6 Preface

meeting, the “International Organization for Septuagint and Cognate Studies”
celebrated its 50th Anniversary. Most of the articles have been held as papers
at our panel “Gottingen Septuagint: Greek and Coptic”, others have been added
at a later stage. To commemorate the special event of the panel held in Denver
and this particular anniversary we took the opportunity to publish a selection of
papers that deal with (1) the Gottingen Editions, and (2) the Hexapla and Recen-
sions of the Septuagint. Since the Corona pandemic caused a certain delay in
the editorial process, we are extremely grateful to the authors for their patience:
Domitrix rerum patientia!

The editors.
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Anneli Aejmelaeus

Challenges in Preparing the Critical Edition of 1 Samuel

Working on a critical edition - in my case, the critical edition of the Septuagint
translation of 1 Samuel — means doing textual criticism on that text, on each and
every word and passage of it. The results of this text-critical work will be seen in
the critical text, the main text of the edition, which is intended to represent the
closest possible approach to the original wording of the book.

In the case of the Septuagint, there are fairly many Greek manuscripts that are
used for the reconstruction of the textual history of the book.! All these manu-
scripts as well as the daughter versions and quotations by early Jewish and Chris-
tian writers, which are also used as textual witnesses, will be documented in the
apparatus of the edition. The critical text cannot however be established solely
on the basis of a survey of the textual witnesses, as problematic cases can rarely
be solved by building a stemma of the manuscripts. The reason for this is that
the manuscripts seldom represent pure copying of a model manuscript, but of-
ten several manuscripts were used when preparing a new manuscript. This was
already recognized by Paul de Lagarde, who formulated one of his principles like
this:?

(1) Since the manuscripts of the Septuagint are all directly or indirectly the result
of an eclectic process, any attempt to restore the original text must also proceed on
eclectic principles; and the critic must chiefly depend upon (a) his [or her] acquaint-
ance with the style of the several translators and (b) his [or her] faculty of referring
readings to a Semitic original or, when they are not of Semitic origin, recognizing
them as corruptions of the Greek archetype.

Lagarde mentions two different sets of criteria: the translation character of the
translation in question and the influences from the Hebrew text. These two de-
mand special attention when tackling the problems caused by textual contam-
ination and corruption. Especially the relationship with the Hebrew text plays

1 The manuscripts available for the First Book of Samuel, with their tentative group-
ings, are the following (with those only partially preserved in parentheses): B A V (M)
(842) (845) (846) (867); O = 247-376; L = 19-82-93-108-127; CI = 98-(243)-379-731; CII = 46-
52-236-242-313-328-530; a = 119-527-799; b = 121-509; d = 44-68-74-106-107-120-122-125-
134-(370)-610; f = 56-246; s = 64-92-130-314-381-488-489-(762); 29 55 71 158 244 245 318
(342) 460 554 707. As for the group sigla, O stands for the Hexaplaric, L for the Lucianic, C for
Catena manuscripts.

2 Lagarde, Anmerkungen zur griechischen Ubersetzung der Proverbien, 3; translation ac-
cording to Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek, 484-6.
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a special role in the textual criticism of the Septuagint. Behind the translation
there is of course the Hebrew Vorlage that at times diverged from the MT, but in
addition, the Greek text has been repeatedly approximated to the Hebrew in its
different stages, and this makes the textual criticism of the Septuagint different
from the textual criticism of any other text.

Thus, text-critical problems cannot be solved by external criteria only, but in-
ternal criteria always play an essential role. Nevertheless, it is not an either-or
situation. Which one of the existing readings is to be considered most original
cannot be decided alone by the suitability of the readings in their context either.
The most important question in textual criticism is “what happened to the text?”
When answering this question, we actually need to combine, on the one hand,
what we know about the textual history of the text (the external criteria), and on
the other, the evaluation of the kinds of variants there are and the consideration
of the reasons for their emergence (the internal criteria).

During my work on the Greek 1 Samuel, I have made some observations and
discoveries concerning the different factors that have been at work in the textual
history of this text. This has led me to an understanding of this textual history
that differs to some extent from the understanding Rahlfs had of it, and conse-
quently, the critical text of my edition will be different from Rahlfs’ edition.

I shall mention four factors or phenomena of textual history that I have dis-
covered to be decisive in establishing the critical text in problematic cases — the
translator, the Vorlage, Jewish revisional activity, and doublets — and then intro-
duce just a few examples of cases demonstrating how these factors come into play
in the text-critical procedure. I have chosen examples in which the forthcoming
edition will differ from Rahlfs’ edition.3

1. The Translator

The first factor that needs to be taken into account is naturally the translator.* We
need to know the characteristic features of his translation style in order to be able
to reconstruct his wordings.> Various studies have shown that this translator had
a fairly strong word-for-word approach to his source text. However, literalism
was for him not so much a principle as “an easy technique,” as James Barr put it.°

3 The readings found in Rahlfs’ manual edition are designated by Ra.

4 For a characterization of the translation, see Wirth, Die Septuaginta der Samuelbiicher;
Aejmelaeus, “The Septuagint of 1 Samuel’, 109-129.

5 For the sake of simplicity, I refer to this translator by the masculine pronoun, but of
course, this might be false. We simply do not know enough about the persons who translated
the various books of the Septuagint.

6 Barr, The Typology of Literalism in ancient biblical translations, 26, 50.
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Unfortunately, this translator was not quite up to his task. He had great diffi-
culties with some Hebrew words and in many cases simply tried to guess on the
basis of the context what the text means (e.g. 1 Sam 30:10, 21 below). If he did
not know a certain Hebrew root, he often tried to connect it with another one
that has at least some similarity (e.g. 1 Sam 14:32 v and it rushed upon’ from
V'Y was translated by kai €xAifn ‘and it turned, as if from nv1). Several words
that have been translated correctly in the Pentateuch were not recognized by this
translator (e.g. 1 Sam 15:3, 8 0n hiph. ‘to devote to the ban’), so he was obviously
not alearned person who had studied the Pentateuch in both Hebrew and Greek.
Time and again he uses transliterations (e.g. 1 Sam 30:8, 15, 23 y£3500p for T1 T3
‘raiding party’; 1 Sam 2:18, 28; 14:3, 18 etc. £po0d for TiaR ‘priestly garment’),”
which is a clear sign of problems, but also when he uses Greek words, we need to
take into consideration that he might have produced a false translation.

On the other hand, this translator did very nice work with verbal forms. Fre-
quent use of the historical present is characteristic of him. He was also able to
recognize the past iterative forms in Hebrew. In fact, I learned about the past
iterative through this translator: in Hebrew, repeated actions are expressed by the
alternation of the perfect consecutive and the imperfect, and this is translated by
the Greek imperfect. However, this translator alternates both historical presents
and (iterative or durative) imperfects with the aorist to make the discourse live-
lier (e.g. 1 Sam 2:14 below).?

2. The Vorlage

The second factor is the Vorlage, which was oftentimes different from the MT,
even more so than generally thought. One fundamental principle in my meth-
odology is that the Greek text must be studied in relation with the Hebrew text.
In the course of my editorial work, I have not been able to avoid the conclusion
that the MT has been deliberately edited at a fairly late stage of the textual his-
tory, in any case later than the translation, which I would date to the second
half of the 274 century BCE.? In many cases it is possible to show the theological

7 Please, note that the former example of transliteration is based on confusion between
daleth and resh, which suggests that the false transliteration originated with the translator.

8 For a more detailed discussion, see Wirth, “Das Praesens Historicum in den griechischen
Samuelbiichern,” and Wirth “Dealing with Tenses in the Kaige Section of Samuel”

9 Certain linguistic features in the translation of 1 Samuel suggest that it was made clearly
later than the translation of the Torah, which can be dated to the 3™ century BCE (see Lee,
A Lexical Study of the Septuagint Version of the Pentateuch, 140-144). As for an ante quem date,
the Greek text of Samuel was possibly known to the translator of Sirach, see Aejmelaeus, “When
Did the Books of Samuel Become Scripture?,” 263-81 (esp. 268).
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or ideological motivation behind the changes of the Hebrew text.!® The Septua-
gint thus often witnesses to a more ancient form of the text of 1 Samuel.

That the Vorlage often differed from the MT was taken into consideration
already by Paul de Lagarde, who formulated another one of his principles ac-
cordingly:!!

(2) Where the critic has to make a choice between two readings, he [or she] will do
well to prefer (a) a free translation to one which is slavishly exact, and (b) a transla-
tion based upon another Hebrew text to one which represents the MT.

It is important to take into account that the Septuagint may represent another
Hebrew text - not only because one or the other Hebrew text was corrupted, but
because the MT was later on changed - and that the revisers often corrected the
Greek text in cases like these.

3. Jewish revisional activity

The third factor to be mentioned concerns revisions of the Greek text. It is well
known that the textual history of the Septuagint includes two Christian recen-
sions: the Hexaplaric and the Lucianic.!? This was already known to Lagarde and
Rahlfs, but what they did not know, is that there had been Jewish revisional activ-
ity on this Greek text early on.!3 In certain problematic cases Rahlfs might have
suspected that there had been pre-hexaplaric revision, but he had no proof of it.
In this respect, our generation is in a better position to solve textual problems in
the Books of Samuel - and elsewhere. The discovery of the Nahal Hever Minor
Prophets scroll and Dominique Barthélemy’s interpretation of it have made it
clear that the Greek text of the Septuagint was revised by Jewish scholars and that
traces of this so-called kaige revision are found in certain sections of Samuel-Kings
in Codex Vaticanus (B) and the majority of other witnesses as well as in the B text
of Judges - to mention just the most important for my inquiry.!

10 For editorial activity on the Hebrew text, see Aejmelaeus, “Was Samuel Meant to Be a
Nazirite?”

11 According to the translation of Swete, Introduction, 189-90. See above note 2.

12 “Recension” is a traditional term used for a new, systematically revised edition of the
Septuagint text. The term “revision” is used when referring to more sporadic revision or ap-
proximation to the Hebrew text.

13 Aejmelaeus, “What Rahlfs Could not Know: 1 Sam 14,4-5 in the Old Greek?”

14 Barthélemy, Les devanciers d’Aquila,. For the final edition of the revised Minor Prophets
Scroll, see Tov, The Greek Minor Prophets Scroll from Nahal Hever.
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My discovery is that there are traces of Jewish revisional activity also in 1 Samuel.!>

Revision that clearly conforms to the kaige translation philosophy was recog-
nized by Barthélemy in the second half of 2 Samuel.!¢ Similar variants are, how-
ever, also sporadically found in 1 Samuel, showing that there probably existed a
kaige revision for 1 Samuel as well and that this has had an influence on the man-
uscript tradition of the Old Greek, especially on the B text (Codex Vaticanus and
the accompanying minuscules 121-509 as well as Aeth). Several examples below
illustrate the effects of this phenomenon on the textual history of 1 Samuel.

4. Doublets

One more text-historical factor remains to be presented. The earliest layer of
corrections in 1 Samuel - earlier than the kaige-type corrections — resulted in
numerous doublets that consist of the Old Greek translation of a word, a phrase
or a short passage and its correction. The secondary part of the doublet, the
formulation considered to be more accurate, must have been first added to the
margin of a manuscript from where it slipped into the text, sometimes before
the Old Greek counterpart, sometimes after it, and sometimes at a different lo-
cation. These doublets mark the earliest phase of the textual history attested in
the manuscripts, as they are present in practically every manuscript. These early
corrections do not always show translation features that would connect with the
kaige translation style but there always seems to have been some detail that called
for correction.!”

5. Examples

I shall begin by introducing a case with early Jewish revisional readings, an ex-
ample that I have discussed on many occasions, but one that is worth repeating
because it shows the connection with other exemplars of kaige.!®

15 Aejmelaeus, “Kaige Readings in a Non-Kaige Section in 1 Samuel” The phenomenon
was initially discussed in Aejmelaeus, “David’s Return to Ziklag: A Problem of Textual History
in 1 Sam 30:1”

16 Barthélemy accepted the definition of this section as 2 Sam 11:2 - 1 Kings 2:11 by Thac-
keray, “The Greek Translation of the Four Books of Kings.” The beginning was shown to lie
more probably at 2 Sam 10:6 by Wirth, “Dealing with Tenses in the Kaige Section of Samuel”

17 See also Aejmelaeus, “Where Do Doublets Come from? A Problem of the Septuagint of
1 Samuel”

18 See Aejmelaeus, “A Kingdom at Stake,” 362-4; Aejmelaeus, “Does God Regret? A Theo-
logical Problem that Concerned the Kaige Revisors”
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(1) ISam 15:11 - early revisional readings

Ton? DRYNR MO0 nNm)

Metopepéinpon 8t Expioa OV ooV €ig factiéa

petapepéAnpat] petopéinuon V 46*-313 55 71 460; petapédopon d 554; TopakEkAnon
B A 247 93m8-108™¢ 121*(vid) Ra: cf MT; napaxéxinké pe 376(-kai pe) |

om &t éxproa A | Egproa] éBacilevoa B O L b 244 460 Ra = MT |

0" Toparédnuon o’ petepeAndny 243-731(s nom)

This is the message that Samuel receives concerning Saul: God has rejected Saul
saying, “I regret having anointed Saul to be king” There are two different kinds
of corrections in this example. In the first one, the Hebrew verb omi niph. ‘to
regret, has been correctly translated in the Old Greek by petopéropon but this
was changed to mapakolodpot which corresponds to the meaning of the Hebrew
verb in pi. ‘to comfort; and more precisely, to its passive in niph. ‘to be comfort-
ed’ The change produces a concordant translation of the Hebrew verb with the
same Greek verb in all its different forms, although the context demands anoth-
er equivalent. The resulting text is hardly comprehensible. The same change is
found in the kaige section of 2 Samuel (24:16) as well as in the Minor Prophets
scroll from Nahal Hever (Jonah 3:9 and 10). There is, however, more at stake
here, and I shall come back to this example.

The second case is a simpler one. There was a difference in the Hebrew text:
the Vorlage of the Old Greek contained the verb nwn ‘to anoint, whereas the MT
has been changed to ‘to appoint to be king’ (cf. the parallel 15:35). In these two
cases as well as elsewhere in 1 Samuel, the main witness for the pre-hexaplaric
corrections is Codex Vaticanus, accompanied by the other representatives of the
B text (b [= 121-509]) and a few other manuscripts, and so these secondary read-
ings have ended up in all editions of the Greek text, including Rahlfs, but will be
corrected in the forthcoming critical edition.

The following example reveals one of those early doublets that occur in
practically all the manuscripts. In a way, they too represent early revisional
activity.

(2) 1Sam 4:14-16 - an early doublet

D7 TR NI AR VR A 1000 51 1 0N nppen STpna Y9n yown
DUTOR WRA NN 1NN YD) N7) A YRR MY MIhws DpWRTT3 op S

1@V, kai ol 6@BuApol avTod émovéomoay, kol ovk EBAemev: kol eimev HAL 1oic
avopbow_toig mepleotnkocwy ant@® Tig 1 ewvr) 10D fixovg 100T0V; Kol 0 dvnp
onencag mpootiAbey mpog HA kai simev antd. .. (Rahlfs)
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Reading the Greek text according to Rahlfs’ edition, we can see that the parts of
text underlined (either dashed or waved) form a doublet, but their formulation
is not identical. If we take out the part with waved underlining, we get a text that
corresponds to the MT. If we take out the part with dashed underlining, we get
a text that has about the same content but differs from the MT in the order of
the text and in its wording. The latter alternative obviously represents the Old
Greek, which is also based on a slightly different Vorlage. The part with dashed
underlining must have been added to the margin as a corrective to approximate
the Greek text to the Hebrew proto-MT. When the text was copied, the marginal
reading was inserted into the text by a scribe, who obviously understood that it
belonged there.

Since the doublets are secondary elements in the Greek text — even if they are
witnessed by practically all manuscripts — they will not appear in the main text of
the critical edition.!® The critical text and apparatus will thus look like this:

14 i fikovoey 'HAL tv vy T foric. T - 1> kai HAL viog éveviikovta €T@dv, Kol ol
B0l adTod EmavésTnoay, kol ovk EPAensy. — kai simev "'HAL Toic dvdpdotv Toic
nePLEGTNKOGLY a0 Td Tig 1) @V ToD fxov TovTOoV; 16 KOl 6 v p oredoag TPocAbey
mpoc HAL ko elnev ot ...

14 fin] add 1 xod elnev Tig 1 powi Tiig Pofig Towmg; kai 6 dvBpwmog omedoag siciildev
Kol amyyyekev t@ "HAL omn codd La''> Sa Aeth Arm Ra = MT: dupl ex 1556 [ om
kai! - Bofig V: homoiotel || pwvn tiig Bofig] e Tiig dxofig 82; 1| Por Tiig poviig
B 0 799 509 106-107-125-610 55 244 Lalls Ra|tawtng] abm 19|onedoag] Eomevoev
kod 29| eicfii0ev Lalls] A0 106 381 | kai dmnyyethev] xai avipyyeihe(v) V 731 74; om
koi 158 om 1@ 509 | 'HA{] 'HAei B A 247 L-93 98" 46'-242" b f 48’ 29 244 460 554 707]

This is one of the types of cases in which my critical text goes behind the ar-
chetype from which all our manuscripts derive. Another kind of case reaching
beyond the manuscript witness can be observed in the following example.

(3) 1 Sam 15:28 - early corruption and reconstruction
of a more original text

oia Tpn 87w mbnomn nin pap

Aéppnéev Koprog v Pacireiov cov ért "Topanh £k yepdg cov onpepov

60V £mi scripsi] cov a6 B A O L b d f 55 554 Aeth Luc Par 4 Reg 2; and CII 64 s
244 460 Aug CD 17,7,9; >V CI a 381 29 71 158 245 318 707 Aug Leg 1,42 Isid I Reg
17,8 Tert Marc 2,24,7 Ra= MT | om Topani V 799

19 In the case of doublets that include a transliteration by the translator and a correction
that explains the meaning of the word in question, for the sake of readability of the text, the
secondary part may appear in square brackets.
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Vorlage: 77 58w 5 na5nn
Cf. 1 Sam 28:17 kai droppnri&el Kopiog v Pactieiov Gov €k xe1podg 6ov
and 1 Sam 13:13 t1|v Bactreiav cov Eng aidvog ént Topani

In this case the majority of the manuscripts (among others, the B text as well
as the Hexaplaric and the Lucianic texts) have the preposition 4né which is an
inner-Greek corruption that actually makes no sense (“your kingdom from Israel
out of your hand”). Rahlfs follows those manuscripts that have an omission in
accordance with the MT (“the kingdom of Israel from you”). The Vorlage must
have had something different - “your kingdom over Israel” - and the MT has
been changed here as well as partially also in the parallel cases 13:13 and 28:17.20

The following is a case that puzzled me from the very beginning of my work
on 1 Samuel. Its solution requires familiarity with the translator’s style as well as
with the manuscript groups.

(4) 1Sam 2:14 - an appropriate translation and subsequent revisions?!

.22 R i o awnwhy abmm ... p) R

Ko ipyeTo TO TONSApIov. .. Kol kpedypo Tp1OdoVg £V Tii xepi aTod: MKai
avTnV €ig TOV AéPnta oV péyav. ..

kol kabijkev] pr kol émdragev 509; kol kadigt L; kol kabijkav 158; kekpatnkey
d-%%'(mend); kai émdra&ev B A fRa: cf MT; kai éndragav 121 68'; kai éndraccev O =
MT; et iecit Aeth; et mittebat Lall>

This is part of the description of the misconduct of the sons of Eli, something that
occurred repeatedly in connection with sacrificial meals, and for this reason the
verbal forms are mainly those used for iterative past action: in Hebrew the perfect
consecutive and imperfect; in Greek the imperfect.

In this case, the translator has done a good job choosing a contextually fitting
verb kafinu ‘to send down, ‘to let down, (rarely also) ‘to strike down. The ao-
rist - among the chain of imperfects — was used to express abrupt movement.

Among the alternative readings, there are different forms (aorist and imper-
fect) from two different verbs moatdocm and kadinut of which the former is the
standard equivalent for 21 hiph. The translator certainly knew this verb and
often used the standard rendering for it, but he chose to use here a verb that is

20 The MT reads at 1 Sam 13:13 0%ip=Tp S87125% FR2%00NR and at 28:17 7770 N270RINR.
For a more thorough argument, see Aejmelaeus, “A Kingdom at Stake,” 359-61.

21 This example has been previously discussed in Aejmelaeus, “The Septuagint of 1 Samuel,”
138, and Aejmelaeus, “Kaige Readings in a Non-Kaige Section in 1 Samuel,” 170-72.
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more appropriate in the context.?? The changes of the verb and of the tense that
we have among the variants are clearly intentional, whereas the alternation of
singular and plural and the spelling error kekpatkev (koi — Ke-; kabikev —
-KpATnKev) were most probably unintentional.

The emergence of the different readings can only be explained, if ka6fjkev is
taken as the original reading. It is represented by the majority of manuscripts,
and in a sense, the Lucianic text also participates in this reading, but out of stylis-
tic reasons, that one aorist among several imperfects was changed by the Lucianic
reviser to the imperfect kafiet. It would be impossible to reconstruct the develop-
ment the other way around, presupposing that kafiet was original.

There has been plenty of discussion on the position of the Lucianic text in the
textual history of the Books of Samuel. It is true that the Lucianic recension is
based on a good old text, but it is also clear that this text has recensional features,
in particular, changes meant to improve the Greek language and style.??

But where did the reading éndta&ev come from? It is the standard rendering of
the Hebrew verb, and thus, it clearly represents an approximation to the Hebrew
text, correcting a free rendering. It is typical that this reading is found in Codex
Vaticanus (B) and just a few other manuscripts, the accompanying minuscules
121 and 509 showing minor variations. Other manuscripts following the B text
in this reading are A and O: A having éndrtaéev and the O group (= 247-376) an
analogous change to the imperfect as the Lucianic text). A and O were recognized
by Rahlfs to be Hexaplaric.* In this case, Rahlfs did not however see any Hexa-
plaric influence but considered énéta&ev to be part of the original translation.
From my viewpoint, any form of notéoowm is here secondary, but neither do I
consider it to be Hexaplaric. Why not? The Hexaplaric recension is known for
its approximations to the Hebrew text — not, however, for approximations of this
kind. Origen’s main interest was in the plusses and minuses between the Greek
and the Hebrew texts and not in translation equivalents. It is also worth noting
that the B text does not contain any of the characteristically Hexaplaric plusses.

How did it happen then that the B text and the Hexaplaric witnesses agree in a
secondary reading against the great majority of witnesses? The only possible ex-
planation is that Origen knew and used a manuscript that represented the B text.?>
Thus, the B text must have been in existence around 200 CE. It is my theory that

22 In the case of N21 hiph. the most common rendering is naturally notéccw, but there
are - in addition to kainu - several alternative renderings (tAncow 4:2; 5:12; tomtm 11:11;
17:365 27:9; 31:2; maiio 13:4; ékCéw 5:6; Oovatodw 17:35;5 20:33; dmokteive 17:46).

23 More examples can be found in Aejmelaeus, “Textual History of the Septuagint and the
Principles of Critical Editing”, 160-79 (esp. 167-71).

24 Rabhlfs in fact includes A in the group siglum O.

25 This was maintained already by Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek,
487. Rahlfs, Septuaginta-Studien I-III, 101, suggests that B was “cum grano salis die Vorlage
des Origenes”
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the B text is the first Christian edition of the Biblical text from Alexandria - an
edition characterized by its adoption of early Jewish corrections.?®

Origen obviously knew different manuscripts of the Septuagint, and compar-
ing them, he, of course, preferred readings that were closer to the Hebrew text,
believing to recover in this way the genuine Septuagint. Readings that Origen
picked up from different manuscripts for his fifth column were by definition
pre-Hexaplaric, and he naturally did not mark them in any way.

If we now compare our first example 1 Sam 15:11 with this one, we can see that
the Hexaplaric recension is following the B text in both cases there too: (1) in the
first case, the corrective mopoakékAnuot is found in A 247 and also in 376 in an
erroneous form, and (2) in the second case, the corrective éBaciievca is found
in the O group whereas A has an omission. Outside of these two groups, the B
text and the Hexaplaric text, the distribution of these readings is not very wide.

It is also interesting to see how the Lucianic text behaves in these cases. (1) In
the first case, the Lucianic text witnesses the original reading petapepéAnpor.
(2) In the second case, however, the approximation to the Hebrew éBacilevoa is
also found in the Lucianic text. The pre-Hexaplaric corrections must have been
known to the Lucianic reviser, but he did not very often decide for these literal
sometimes even Hebraistic renderings. Of the three cases we have seen, the Lu-
cianic text once had the original Old Greek, once a stylistic improvement, and
once the early approximation to the Hebrew text. The following two examples
will reveal how the Lucianic text sometimes prefers the original longer reading,
sometimes decides against such a reading — probably in the interest of the read-
ability of the text.

(5) I Sam 1:13 - omission of a genuine Septuagint reading
resulting from omission in the MT

DRY? 89 NI

Kol Vi a0Tig 0VK HKovETO" [kad gloTKovsEY awTiig Kopiod.

Kol 2° - Kbdprog] > B A O b f55 245 707 Aeth Sa Compl Ra = MT
Vorlage: M mHR pnwn

Cf. Gen 30:22 D798 198 YW koi mkovoey avtig 6 Bedg

26 The B text does not seem to have had a direct contact with the Hebrew, from which
follows that the kaige-type readings were most probably excerpted from an actual kaige manu-
script. Moreover, the B text used by Origen had to be a Christian text, otherwise he would not
have used it to “heal” the text of the Church. For a more detailed discussion, see Aejmelaeus,
“Kaige Readings in a Non-Kaige Section in 1 Samuel,” 182-84; Aejmelaeus, “Textual History
of the Septuagint and the Principles of Critical Editing,” 172-75; and Aejmelaeus, “Hexaplaric
Recension and Hexaplaric Readings in 1 Samuel”
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Hannah was praying silently at the sanctuary in Shilo. “Her voice was not heard,
but” - according to the Greek text — “the Lord heard her” This sentence was obvi-
ously inspired by the story of Rachel, who was also suffering from childlessness.
The borrowing must however have happened in Hebrew, because the formula-
tion in Greek is different from Gen 30:22. The longer text must have been pres-
ent in the Vorlage — probably representing the original wording of the Hebrew
text. It was removed from the MT by an editor who made several changes in
the birth-story of Samuel, obviously with the aim to make Hannah’s vow appear
illegitimate.?” Comparison of the Greek text with the shorter Hebrew text led to
the omission of the sentence from those Greek manuscripts that witness the early
Jewish corrections - that is, the B text followed by a few other manuscripts — and
this reading was picked up by Origen for the Hexapla, because it was in harmony
with his Hebrew text. Again, omitting parts of the traditional text was not a fea-
ture of the Hexaplaric recension, but a typical feature of the kaige revision. The
longer text no doubt belongs to the critical text.

(6) 1Sam 15:29 - a partial omission of a Septuagint reading
according to a shorter Hebrew text

omInY NI OTR &9 2 0N 89 1pw 8D

Kol 00K Grmootpéyet (4QSam? 21WY) 0VSE PETAVONGEL,
611 00y g AvOpTHS 6TV TOD peTOvoT|caL

28

adTOG [AmeM oL Kod VK EUUEVET;
avtog - eupevel cf. Aug CD 17,7 (ipse minatur et non permanet)] pr avtog 554: dit-
togr; 00tog B A O b-121™ d-44 Ra; NTOY €gNABWNT (= adtdg dmetinost) Sa; quia ipse
iratus est Aeth; om a0tog V 245 707; > L 44 LaM = MT

Vorlage? nanpr K51 R RINN

Cf. Num 23:19 73np? 891 79371 by 851 hns Rinn

010G €imag odyl momoet; AoANoeL Kol 0Oyl EPUEVET;

This example reveals a categorical statement that God does not regret or change
his mind like human beings do. In a negative statement, the verb petovoém seems
to pose no problem. But there is a problem with the following sentence, begin-
ning with avtoc. In fact, in Rahlfs’ edition, the verse ends with the word abdtdc.
As usual, Rahlfs follows in this reading Codex Vaticanus B which is accompanied
by 121-509 (= b; except for 121™¢ that has the longer text) as well as A and O
and the d group (with the exception of 44). This group of manuscripts - main-

27 This thesis is discussed in Aejmelaeus, “Was Samuel Meant to Be a Nazirite?”

28 For a more thorough discussion, see Aejmelaeus, “A Kingdom at Stake” 362-4. See also
Aejmelaeus, “Does God Regret? A Theological Problem that Concerned the Kaige Revisers,”
41-53.
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ly familiar from the previous examples — makes a partial omission, leaving the
pronoun o0t in its place — as proof of the omission! The Lucianic text (with
manuscript 44 coinciding) leaves out the whole sentence including avt6c.? It
is possible that the Lucianic reviser made the omission, because he found the
sentence hardly comprehensible to those listening to the reading in his Christian
community.

No doubt, the longer text is original in the Septuagint — and thus part of the
critical text. It is present in the majority of the Greek witnesses and is supported
by several daughter versions (Aeth, Sa, La through Aug CD). For some reason,
it is not represented in the MT, although it must have been in the Vorlage of the
Septuagint. The formulation is somewhat puzzling. No one would add a sentence
like this, but omitting it is understandable. Essential for its interpretation is that
it is a question, which underlines the unchangeableness of God’s decisions, in this
case the decision to reject Saul: “Should he threaten and not keep it?”73°

The fact that adt6g was left in its place in the group of manuscripts that wit-
ness the kaige-type corrections shows indisputably that the longer text is prima-
ry. Comparing the longer Greek text with the shorter Hebrew text, it was perhaps
not so easy to see which words should be omitted. Whether the error originated
with the kaige reviser, or with the scribe behind the B text who decided to adopt
the shorter reading while copying the text, is impossible to know for sure — how-
ever, I find the latter more plausible.

Since I mentioned that the translator was not quite up to his task, I have to
present a case where he made an error and this error was corrected by those early
Jewish revisors.

(7) 1 Sam 30:21 — an erroneous translation and its correction

THT a0 (NP0 [THETIYN DUING DARRTON THT X3

Kai mapayivetor Aowid mpog toLg dlakociovg Gvopag }'roi)g VTOAELPOEVTOG rof)\
omicm Aawid

vrokewpbivrac) amorewpbéviog L35 ékhubéviac B A O b SaRa= MT |
nopevdfjvai] mopevecbor B A a b 647 342 460

When chasing after the Amalekites, David had divided his troops and left 200
men behind. When he comes back to them, the Hebrew text refers to these men
as those “who were too exhausted to go after David” The translator made a con-
textual guess: “who were left behind to go after David,” giving the impression

29 Manuscript 44 probably follows the shorter text of the d group but leaves out the otiose
pronoun, thus coinciding with the Lucianic reading.

30 If not understood as a question, it must be connected with the human being: “He threat-
ens and does not keep”
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that they were to follow David later. The Hebrew verb used here, 938 pi. ‘to be
exhausted, is a rare word, occurring only here and earlier in v. 10 of the same
chapter. The translator obviously did not know the word and made a different
contextual guess in each case.

At the first occurrence in v. 10, the translator rendered 5111_'1135 gitéia) TWR
nitvan as oftiveg Tépav 10D yewdppov 00 Booop. Instead of “too weary
to cross the brook,” the Greek text says, “remained on the other side of the brook;
which does not change the story too much, but is in fact a false rendering. For v. 10,
no correction has been transmitted,?! but in v. 21 we find ék\bévtag (from &klom
pass. ‘to become weary’) in a group of manuscripts already familiar to us: B and A
and the groups O and b. It seems that this alteration caused another change in the
following infinitive, at least in B A b: the verb “to become weary” seems to function
better with the infinitive in the present mopevecat, but not all manuscripts follow
the same pattern, due to the eclectic nature of most of the manuscripts. Rahlfs’ edi-
tion follows the revised text in the participle but not in the infinitive.

The critical text is bmoAeipbévtag, and éxdvBévtag reflects early kaige-type ap-
proximation to the Hebrew text. The readings of the Three that have been trans-
mitted for these cases confirm that the correction is pre-Hexaplaric.??

6. Conclusion

With these few examples from the text of 1 Samuel I have tried to give a glance at
the kinds of text-historical problems that an editor of the critical text of a book
like the Book of Samuel needs to deal with. I have concentrated on cases that
exemplify the new text-historical insights and the methodology used to unravel
problem cases that are largely related to the idiosyncrasies of the translator, to
early revisional history, and/or to differences of the Vorlage in comparison to the
later proto-MT.
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